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B. FO. Illsimanckan

META®APDI IICIXAJIATTYHAT A ThINNY ¥V BEJAPYCKAM I AHTJIMCKAN MOBAX:
ATYJBbHAE I CIEUBI®IYHAE

Y apmeixyne pasansaoaroyya memaghapel ncixanaziunaza meiny y 6enapyckai i anznitickaii Moee.
Ha acnose ebinyusnna npadykmuiyHolx memaghapbiunbix madsansy i cynacmaynesHs nonicemanmay 3
IKGIGANEHMHBIMI NEPULACHBIMI 3HAYIHHAMI BLIAYNAIOYYA A2YNbHLIA | CneyblhiNHbIA PBICl NCIXanazivnaza
MemaghapuikoHy 03610x MOY, axnCeiyyIynAIOYYa muinanazivnela abazynerenti aOHocHa cnocabay eepbanizaybvli
6e0ay npa ceem i yanageka y ceéeye y mexcax benapyckail i anena-caxkcoHckav MayHau Kynemypel.

YBoa3iHbl

Intapac niHreictay, karxironaray, kyneTyponaray na cneupidpiki Bepbanizaupli Begay mpa
yaraBeka i CBET y KOXKHaif acoOHali MoBe BbuTyyae MeTadapbl ncixanariyHara Thimy ¥ UOHTp YBari.
Meradapsl ncixanariunara Teiny (maneit — MIIT) 3’aynsiouua aba3Hay3HHAMI MHOCTBa 3’ay mcixanorii
yamasexa (MCiXiYHBIX Npaudcay, craHay, skacuel acobbl, mpaudcay kamyHikaueli i caupisnizaupli),
aTakcaMa ix ynacuiBacue# (IbIHaMi4HbIX, aLPHAYHBIX, IHTIHCI(iKaUBIAHBIX 1 {HLLL.),

AcobHblA ncixanariuyHeia QeHoMeHbl (IMOLBI, iHTAINEKTyanbHas i MayneHyas O3efHacub,
NpEIEMHBIA | HENPBIEMHBIA aAYYBaHHi i iHII.) cTaHaBiNicA MpaaMeTaM CHEUbIANbHBIX JeKciKanariyHeix i
KaHTpacThIyHbIX AacnenasaHHay E. Boned, I'. BsaxkOGiukail, I'. 3anisusx, JI. Iapaanckaii, K. Polisinra i iHu.
BeutyusHHe MeTadapeluHbIX MamdnaAy — npaekubli Ha cdepy ncixanorii yanaBeka — aXbILUAYIANI
M. xoncan, T. Kyxca, B.Jlaryra, [. Jlako¢, B.Ilaynosiu, I'. Cknapayckas, B. CrapbiyoHak.
AcabniBas ¥Bara Ha Cy4yacHbIM dTane Hajaelua MoLyKy YHiBepcanbHara i iA3asTHiyHara ¥ ceMaHThILbI
i yHKUbIAHABAaHHI MOYHBIX 3Hakay, MpblubIM acabniBa MaakpacniBaella aKTyalbHacUb CynacTayJeHHs
CEMaHTBIKI afnaBeAHBIX IPyN citoy y po3Heix MoBax [1, 20}, [2, 305].

Anmo#i 3 3amay cynacTtaynsnbHara BbIByYSHHS MNcixanariuvara mertadapuikoHy Genapyckai i
aHrnifickait Moy 3’aynseuua BbIAYIE€HHE ThiANariyHbIX 3aKaHaMepHacuAy, 6onbLuacup 3 AKix 3’ aynsenua
aITIoCTpaBaHHEM JIEKCika-CEMaHTBIYHBIX YHiBepcaniif, capol fAkix HeabxoaHa Ha3Balb HasyHaclb
MeTadapblYHBIX 3HAYIHHAY HAOTyN, MEPaHOC 3HAY3HHAY 3 KAHKPITHHIX, MpaAMETHBIX BOOpa3ay
Ha abCcTpakTHbIA i mMepaacdHcaBaHHe (i3iuHbIX i Gi3isnariyHeiX aguyBaHHAY MNA XapaKTapbi3aubli
amoupiit [3, 269-270].

BoIniki nacnenaBaHHA i ix abMepkaBaHHe

Marapbianam And JaciedaBaHHA MaciyXbili A3¢iHITBIYHA-iMIOCTPAaTBIYHBIA MaT3PLIANDI,
BbUTYHaHbIs LINAXaM cKpa3Hoii BbiGapki 3 TnymauansHara crnoyuika 6enmapyckaii MoBwl [4] i Oxford
Dictionary of English [S], Ha acHoBe skix Oblna cTBopaHa knacigikauwis MIIT naBoane nepuacHara
3HAY3HHA, a TaKCaMa BbLTy4aHbl aCHOYHbIA MeTaapbl4HbIA Madi Ncixanorii yanasexa.

AHani3 i cicramatbi3aubis MIIT npeiBomsiue Aa BbICHOBHI a0 icHaBaHHI M3YHal cicTambl
sepbantizaBaHeIx y MOBe YayleHHAY npa ncixanoriio yanaseka. Y L3HTPBI r3Tara KOpnycy 3Haxoa3suua
NepaHOCHbIA HaMiHalbli MCiXiYyHBIX npaudcay, cTaHay i sxacuefi acoOwl, sKis YTBapaioup AApo,
IDHTp ncixanariyHara MetacdapbikOHy. AKpaMs IIThIX (UIHTpPanbHBIX) aba3HauysHHAY, iCHYIOUB
i nepeiepbIfiHbIA 30HBI, Y AKIX Ha3bIBAIOLLA HE caMi MCiXamardHbis 3’Bbl, @ iX XapakTapbICTBIKi —
TIMNapanbHbisl, aKUbISHANbHBIA, KONbKACHBIA, KacHbIA i iHm. TakiM ubiHam, MIIT yxsiBatouua s
HaMiHaLbli | XapaKkTapbi3aLbli:

— NCiXi4HBIX mpaudcay (vapesx yikayuacyi, ném Oym, npuiriy nawdomel, foliage of reveries,
shades of opinion, barrage of questions),

— NCiXi4HBIX CTaHay (naxmypacyv, cbimacyb, meopuae kinewne, creative juices, glow of pride,
hunger, starch),

— ncixiuHbix YnacuiBacuedl acobbl (3azapmoyxa, makkacyv, uapeamouvina, foxiness, sobriety,
moral timbre).



88 BECHIK MAITY ims 1. I1. LIAMSKIHA

Cynactaynenne 458 Genmapyckix i 517 aurniiickix ysyaneHsix MIIT BbifiBina cynamseHHe §
paryaspHacui BblIyYaHbIX Ha acHOBE MepluacHara JieKCika-ceMaHTblYHara BapbiiHTa (maneit — JICB)
Mamay Mertadapbi3ausii i iX NpLIAPLITITHACLI Ba YTBapIHHI NEpaHOCHBIX HaMMEHHAY MCixamariuHbix
3’ay. Haibonew wsipoka mnpaicTayiieHsl HaliMeHHi NcixanariuyHbix ¢eHoMeHay aba3HauIHHAMI
MeTadapbiyHait Magani «YanaBek» (42% y Genapyckait i 36% y anrmilickaii Mose). Coepsl «IIpbipogar
(22% i 25%) i «[Tpaamer» (20% i 23%) Takcama 3’a¥JsIOLLA NPaAyKThIYHbIMI KpbIHillaMi MeTadapbI4HbIX
npaekusifi. Metadapbiunas Manab «[Tpatcsl i anHociHe» cknanae 16% y ncixanariyHbIM MeTagapbikone
aben3BloX Moy.

Mertadapsiunas Manane «[Ipslpona», fik mnpaBina, 3’ayngenna KpbiHiLalk AbIHAMIYHLIX i
iHTIHCipiKalBIAHBIX XapaKTapbICThIK NCixanariyHbix 3’ay. Metadapsl azows, fire, flame xapakrapbiylolb
KBaBacClb, AYWYHbI Y3AbIM, CTPACHACLL: Y C3pYybl AZHIO Xanae, AzoKb Oy, the generous critic fanned
the poet’s fire, the devouring fire of passion, the flames of passion. CeMaHTbIYHbl a6’&M HekaTopbIX
MIIT agpo3HiBaeuua, IITO MOXa Bblpaxalla ¥ agHOCIHAX MNEPacAYdIHHA NaAMiK NoJiceMaHTaMi
m3BloX MoY. Tak, moniceMaHThl ickapka i flame Maioub aryjibHae 3HaY3HHE 3apalXIHHA MNavyLI,
cnabaiHTIHCIYHAra mavyylus, ko€ MOXa XyTKa MiHaub: ickapxa naodsei, a flame of hope. V iHIubM
3Ha4Y9HHI r3ThIA MeTadapsl He cynaaawolb, 60 nepisl noniceMaHT aba3Hayae MalaiHTIHCIYHbIA Navyuli,
a apyri — iHTIHCIYHbIA.

ArynbHa#t ynacuiBacmo 6enapyckix i aHrmilickix Meradap JICIT «Henmaroma» i «3pokaBbis
BoOpasbl» 3’Aynsfelllla iX cnajyyalbHacllb ca CIOBaMi 8owwl, meap, y BBbIHiKY 4aro sHbl aba3Hauaioub
npasyieHHe YHyTpaHbIX CTaHay Yy Mo3ipky i MiMilbl, NpbIYBLIM CHATyyalbHAacLb Ca CJIOBaM TBap
3’AyNsellla XapakTpHall nepaBaxHa Ui Genapyckalt MOBBI, IUTO BbIAYJAe N3YHbIA aGMekaBaHH,
AKif HaKlajae aHrja-cakCOHCKas KyJbTypa Ha MNpasyjieHHe navyuusy, acabicTeiXx AyMak 4Yamaseka:
CMyza Ha meapui, 3a0yMbl CyMHAs iMena, meap 3ayAcHYYCs YEMHAR XMapail He30asanbHeHHs,
ypauvicmae 33AHHe Ha meapwl, Cyxi pauyyol OAACK y eauax, ACHacyb noszipky, a beam of satisfaction,
a glint of excitement in his eyes, the scathing glitter in her eyes, to leave with a glow of pride,
the radiance of the bride’s smile.

V aurnilickali MoBe nojiceMaHThl haze, fog (napayH. 3 cmyea, iM2ra) akTyani3yloub TOJbKi
3HaYdHHE ‘HAACHAcUb cBsaoMacui’: an alcoholic haze, the fog in my brain. Metadapa cloudiness,
y CBal 4apry, Mae Tpbl 3Ha4dHHi, fIKi# MOTyLb XapaKTapbi3aBalb HASCHacLb MO3ipKy, CYMHbI
Bolpa3 TBapy abo He3pasyMenacub IAyMak, nauyuusy: the cloudiness of his expression increases,
the cloudiness of the issue.

DksiBaneHTHbIs MeTadapsl gobnaka i cloud yxpiBalouua i anicaHHA MpasyJeHHs HacTpoay,
ZyMakK, npblubIM y Genapyckaii MoBe 3 BoOGpa3aM Bo6slaka, K NpaBijia, acallbIATbIYHA 3BA3BacLLia BOOpa3
CyMy, a ¥ aHriilickali MOBe BalleHTHacUb Jaa3eHalt MeTadapbl 6onbii cBabonHast: cymHas abaavsinka
yennvina Ha meap, abaavvinbl cymy, the clouds were dark on many a brow, the flying clouds of her
excitement, joy is the luminous cloud

V aurnilickiM MeTagapbikoHe ECLb LIMAT NepaacIHcaBaHHAY HalMEHHAY BagaéMay, pyxy Bajbi,
a TakcaMa 3’y Henarojsl, WITO TAyMaublLua rearpaiyHbIM MajaXkdIHHEM KpaiHbl, apXeTblMiYHACLi0
KYJIbTYpHara KaHuanTy Baasl: And his feelings, ... his whole experience — what a lake compared with my
little pool! (G. Eliot). 3nauHacub apXaika-Mi¢anariyHara niacrta § csaoMacli 6enapycay Bslpaxcaelila
¥ HafyHacLi MHOCTBa MeTadap, 3aCHaBaHbIX Ha NepaacIHCaBaHHi HaliMEHHAY paciliH i iX NapThIThIBaY:
20pKi 4IMEP €H y CIapyul HEC, naceayb 0obpae HACEHHE Y C3pybli, NAKiHyyv y Oyuwibl napacmki
HenpuiA3Hacyi.

Llto matbiubinna nepaBari aHriaikickix nogiceManTay y JICIT «KbIBENBIY, TO NpPbIYbIHbI
NpanyKThlyHacui nag3eHalf Mamdiai XyTyd# JIIHTBICTBIYHBIA: Yy aHIiickall MOBE NPaKThblYHA KOXHbI
Ha30¥HiK, fKi Ha3piBae XKbIBENY, MOXa Ya3eibHiyaub y AIPbIBALLIAHBIM MpaLICe «Ha30YHIK —
NpbIMETHIK (NpblHAaJEXHACUb Li acaThiATbIYHAs AKacub) — Ha3oYHiK (ampaaMevaHas acaublATbIYHas
skacub)», napayH.. fox — foxy — foxiness. 3aaceMiuHbl Thin MeTadap ckiagae 10% an arysbHaif
KonbKkacuLi MeTadap «npsipoaHai» Manaai ¥ arnifickait Mose (y 6enapyckait 5%).

HenactynHacub nepaxbiBaHHAY i AyMak HasipaHHIO i1 IMKHEHHE 4YajaBeKka JAaBejallla,
wTo agbsiBaela ¥ AywWbl iHIIAara, Aae iMOyJAbC Aa YAYieHHA Mpaudcy AOCTyNy Aa YHyTpaHara CBETy
YanaBeka fK Japori, muisxa, cuexki (MeragapsiuHas Mamuib «[IpaaMeT»): cuesxcka da capya, wykays
weax O0a capya, 3Haucyi 0apozy da capya, the road to his heart. An3HausiM, wWTO ¥ TOW 4ac fK
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fenapyckis noniceMaHTbl JaBofi YacTa akrtyanisylouua ¥ magoGHbIX KaHTIKCTaxX (LITO CBeOUbILb Mpa
Ma3iTBIYHBIA @QHOCiHBI Ja IMKHEHHS 4anaBeka YcransBaub OMNi3ki DylId¥Hbl KaHTakKT 3 cybscemHikaM),
y aHrmifickali MoBe akL3HT 3MsAINYaellla Ha JacArHeHHe 4arocsli ¥Boryne, crmoca® a3eiHacui.
Y adrnifickait MoBe (y mapayHaHHi 3 6enapyckaif) 3ayBaxkHas nepaBara akTyani3aLbli 3Ha4sHHAY ‘MaHepa
naBoA3iH’, ‘HakipaBaHacub acoObl’: waAx paszeaxcanusy, the low road of apathy and alienation,
his way of thinking.

OKcTIphIApbI3alibl Mavyuudy, ayMak, cBabona AyMKi i A3esHHA MeTadapbluHa aJUllOCTpOYBaeLLa
fK BbIXal Ha MNaBEPXHIO, alKpbILUE 3a4blHEHAra: adybiHiyb AKOHHEe Oyuibl, 0ayb 6bIXAO NAYYYYIM,
He 3Hax003iyb aA0OyutbiHbl, an access of rage, an outlet for his energies, give vent to anger.
JanseHbls mpblknadbl AIIY3 pa3 iMIOCTPYIOLUbL HACXiNbHACLb aHINa-CaKCOHCKal MOYHal KyJabTyphl
1a GypHara mnpasyieHHs nadyyuusy, IWITO BblpaxaelLa ¥ chnamy43HHi pasrisgaeMbix Metadap
cacnoBaMmi rage, anger.

HaliGonbr wmbipoka mnpaacrayneHas ¥ ncixanarivuHbiM — MeTadapblkoHe MeTadapbluHas
Manib «YanaBek» Bbllydaelllla BbICOKal CTYNMEHHIO 3KBiBaJICHTHacUi MeTadap Maarpyn «CiHecTI3isan
i «disiAnariyHbIg MpaLdChl i CTaHbIY, WTO abyMoOYeHa yHiBepcalbHLIM XapakTapaM Kapansaublil namix
$i3iYHbIM 1 yXOYHBIM BOMbITAM YalaBeka.

AcabniBacuro ncixanariqHelx MeTadap «TIMNepaTypHaii» rpynsl 3’ ajseLLa napagblrMaTbl4Has
cicTaMa 3Ha4YIHHAY, AKis Bap’ipyloLua ag Metadaphbl xarooHacye (aba3Hau3HHE HEIHTIHCIYHBIX i AOIMOYHBIX
natyuuay) ma Meradap ysamro (ctaHOYubls mavyuui) i eapayeins (IHTIHCIYHBIA Mauyyuui, adekTbl):
X0na0 Ha ManadviM meapel, XAA0OHACKbL i cnosax, YAnAo i moboy y capywvl, cabpoyckas KEenasiHa,
KoM 2apaybiHi naxayiycs 03eco Kans capya, Heap cIpya, HamxXHEHHs Heap.

Y aHrnilickait MoBe «anTbIMalbHas TAMIEpaTypa aqHOCIHY HiXO3#Iuas 3a Takylo ¥ 6enapyckaii mose.
Tak, nomiceMaHt warmth aba3Hayae He ToONbKi A0Opa3bluiiBacub, capA34YHaclUb, ane i SHTY3iA3M:
warmth of feeling. Metadapa heat aba3Hauae BbICOKYIO iHTIHCiYHacub navyuus, acabniBa reeBy abo
yI6ymwkoHHA: to take heat out of disputes, the heat of rage. An3naublM, wTo ¥ Genapyckait MoBe
2apayetHs 1 cap NavyuUdy ycrnpbIMaloLL@a CTaHoY4a, a ¥ aHrmifickaii MOBe aLPHbBaIOLIL@A AK Npa3MepHas
IMaLbISHATbHACLb.

Meragapbiunbis aba3sHaudHHI HamoOpa3bluniBaclli, cTpeiMaHacui ¥ Genmapyckait i aHrmiiickait
MoBax mpbI6Ni3Ha cynanaroub. AIpO3HEHHe 3akioyaeuua ¥ ThIM, WTO ¥ aHruifickail MoBe MeTadapsl
frigidness, frost amanp He anpo3HiBaloLLA 3Ha4dHHeM an chilliness i coldness, y Toil 4ac sk Ons
benapycay xanoouacyv i €0 y amHOCiHaX — OaBONi PO3HbIA p3ubl. AKpaMsi raTara, xXanooHacys y
benapycay Moka a3Hayalb HE TOJbKi abblskaBacLb i HAZOOpa3bIUwIiBacLpb, aNe i aACyTHacUb CTpacHacLi,
3HTY3iA3MY, IUTO ALIYD pa3 nauBsplkae «KyIbTYpHYIO HeabXoAHacLb» LEMIbIHI Nauyuusy. Y aHrmilickai
MoBe coldness xapakTapbl3yelilia fiIK «HeJaxon LeMibiHi, fo6pa3biuniBacui». [loniceMaHThbl 3 arynbHbIM
JICB ‘xonan’ y aHrmifickaif MOBE MOryLlb akTyali3aBallb 3HAY3HHE ‘CTpbIMaHacuUp’, Ak i ¥ Genapyckai,
ane He abaBsA3KkoBa HabbIBAIOLIL HEraThlYHYIO KaHATALbIIO.

AtasicamyiiBaHHE MEpaXblBAHHA 3 «YHYTPaHbIM YalaBeKaM», 3HaYHacUb 3MalblsHANbHAara
BonbiTy § OGenapyckal MoyHal KynbTypbl 3HaXoA3illb aaniocTpaBaHHE ¥ cHamy4ydHHi CiHECTITBIYHBIX
metagap ca cnoBaMi cipya, Oywa. Y aHrniickal MoYHall KynbTypsl 3MOLBIi 3aKpaHaloLb
He ycaro vanaBeka, a acoOHbIA mavyuui, a caMi ciHecT3ThIuHbIA MeTadapbl AaBoni uvacta
XapakTapbl3ylOUb MNpaldc KaMyHiKalbli: cspya 3axninanracia ad canadocyi, capya deap, capo3yHas
yennvinAa, eanebnas uwapnama y Oywwi, heat of the disputes, a glare of contempt, an echo in her
own feelings, warmth of feeling.

CxinbHacub Genmapyckait MoyHall KyJNbTypbl Ia MapalbHbIX alPHaK Ha3lipaeLua Ha MaTipbisie
MeTagapbliHbIX nepaHocay ciep «xBapoObl i paHbl» i «Opym», H3e 4YacTa NpbICYTHIYAIOLb CEMbI
‘aMapanpHacub’, ‘rIyncTBa’. Y aHriifickaii MoBe magoOHbIA MoniceMaHThl, K Mpasina, aba3Havaroup
‘He3BblYaMHbIA NMABOA3iHbI’ i ‘TNMYNCTBA’, a MapalibHbIA CYIKIHHI He BbIKA3BalOLLA TaK KaT3rapblvHa:
Hixoni 2acnadapoy wian He odacsazay makix cmpauhbix ¢opm, HaHagicyb O0a 6Gpyody i naomaHy,
pass i 6pyo Oywwl, cmeyye 'y 2anage; he had a mania for mushrooms, too much neurosis about
a child’s progress, it is madness to allow children to roam around after dark, the simple truth
without crud. Y aurnilickaii moBe MIIT 3 nepwachHbiM JICB ‘xBapo6a’ Moryus yka3Baub Ha
Npa3sMEpHYI0 aKThlYHaclb, JHTY3iA3M y maYHal n3einacui: rabidity of his passion, a frenzy of
preparations.
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ArtascamniBanHe ¥ Genapyckall MOYHall KyNbTypbl MepaXXblBaHHA 3 «yHYTPaHbIM» YasaBeKaM
aumocTpoyBaeuua ¥ WMaTIiKiX CTpYKTypax Thilly aduyye [MIIT] 'y Oyubr (capyst), n3€ MepakbiBaHHe
ycnpbiMaewua Ak YacTka YHyTpaHara CBETY YaJlaBeka; Y aHIIa-CaKCOHCKal MoyHalt KyabTypel Gosbil
XapakTapHaii BbiCTynae CTpykTypa fo feel a [MIIT] of [naiiMenne 3moyeii], Kani rnepaxbiBaHHe
acIHCOYBaellla AK 3HEHIHAE Y3A3essHHE: adyysayb a0apeanHacyd 'y Oyuibl, Hecyi YIHECAACUb y Cpyy,
to feel a stab of envy, to feel a surge of anger.

SckpaBas creubidiuHas pbica aHCMIMCKIX NAaTAHUBIANBHBLIX (He 3adikcaBaHbIX y CIIOYHIKY,
ane YTBOpaHBLIX ma nNpaayKThiyHbix Mamnax) MIIT y Gonbiwaii cBaboase BbIAYIEHHA navyuusy,
OyMaK, 3Bapoue [a amicaHHs «yHyTpaHara 4anaBeka»: These words are razors to my wounded
heart (W. Shakespeare). Folk music it a match in our soul (Th. Bikel). The charge of her soul
ignited (A. Huxley). Affection seemed to have died under the bruise that had fallen on its keenest
nerves (G. Eliot).

BoiBansbl

TakiM YbiHaM, ThimanarigyHas aryinpHacub MeTadapbikoHy 6enapyckait i aHriifickail moy
abyMoyitiBaeuua yHiBepcalbHaclUI0 MeXaHi3May Ma3HaHHsA i KaHLDPNTyanmi3aubli Bemay mpa cBer i
BLIAYIsenla Ba YCTaNsABaHHI PIryJAPHbIX KapansaUblif MaMixk CTPYKTypa# KpbIHiLbl i M3THl § abemssiox
MOBax, a TakCcaMa ¥ JKBIBaJIEHTHBIM XapaKTapbl MEPAHOCHBIX 3HAYIHHAY MoJiceMaHTay 3 3KBIBAIECHTBIM
nepwackHsiM JICB. Cspoa ceMaHTBIYHBIX YHiBepcalliii acHOYHBIMiI BBICTYNAlOLb TEpPaac3HCaBaHHi
CIHECTATHIYHBIX agyyBaHHAY, apbieHTaUbIMHLIA MeTadapbl, Npaeklbli «aroHb — CTPacHacub,
«TPLIPOAHBIA 3’ABbl — IHTIHCIYHBIA IMOLBII», «PacHiHbl — MNadyLUi», «paHbl — HENPBICMHbIA
niepaxbiBaHHI» | iHUIbIA.

CrieupidiyHacups ceManThiki i GyHKUbIsHaBaHHA Genapyckix MITT aGyMoyneHa JiHrBiCTBIYHbIMI
i aTHakynbTYpHBIMI dakTapaMi i 3akmoyaeuua § craHoydal audHUBI 3MALbIAHANBHACLI i BbIAYNEHH
nayyuusy, aTascamiliBaHHi NepaxbIBaHHA 3 «yHYTPaHbIM YalaBekaM», a TakcaMa 3HayHacli apXaika-
Midanariunara mnacta ¥ cBagoMacui Oemapycay. CneusidiyHacub anrmidickix MIIT 3akmouaeuua
¥ veraTeiyHail kanatausli MIIT ca 3HausHHeM ‘GypHae npasyiaeHHe MavyyuuAy’, cXilbHacui aHrmikckal
MOYHall KynbTyphl Aa AbICTAaHUBIPaBaHHA 3MalblHANbHAra BOMBLITY, a TakcaMa fe HakipaBaHacli
Ha nowyk cTpaTarii adekThiyHall KaMyHiKaLpli.

KoMnnekcHae nacnenaBaHHE CTPYKTYpaBaHHA i MaJdNABaHHA IcixanariyHara MeTadapbIKOHy
¥ paubilybl ThiMANariyHara i cymacTaynsuibHara MoBa3HaycTBa cam3eiiHiuae MIbIGOKaMy pa3yMeHHI
npawscay Metadapbi3alibli, BHIZBHAYIHHIO iX HaLbIAHANbBHA-KYJLTYpHal crieubidiki, XapakTapy afTOCTPaBaHHa
¢deHoMeHay ncixanorii yanaBeka § MoBe. BbisiyneHHe yHiBepCalbHBIX i CrieLbId)iUyHbIX CEMAaHTBLIYHBIX i
MoOYHa-KyJIbTYPHBIX 3aKaHaMEepHAcLAY, BbI3HAYIHHE ThiNay CEMaHTBIYHBIX CyaJHOCIH MaMix MeradapaMi
Genapyckaii i anrnilickaii Moy Gya3e cnipbisub naribIGNeHHIO MOYHAI | TIHrBaKyIbTypHalt KaMIETIHLI,
ITO HeabXoAHa ANIA BbIXaBaHHSA HaUbISHANbLHAM CaMacBAZOMAcUi, KYJNbTYpbl MiXITHI4HBIX 3HOCIH,
BbiKIafaHHs Genapyckait i aurnilickait MoBbl, 3dekTbIyHall nepaknagybiukail a3eifHacLi.
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Summary
The article deals with the psychological type of metaphor in Belarusian and English. Contrastive
analysis of the words with corresponding first meanings reveals common and specific features of this
type of metaphor. The process of inmer sense verbalization in the Belarusian and the English language
and culture is considered.
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